18.1 Introduction
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In this lesson we show you all the forms of the demonstrative pronoun outo". This word
agrees in gender, number and case with the word it belongs to. Under 184 the usages of
outo" are explained. Then we give you rules for the forming of the simple present tense of

contracting verbs.

18.2 Examplesfrom the New T estament of forms of the demonstrative pronoun outo™

outo" estin o uio" mou
0 agaphto”

agwo™ eimi apo tou
aimato" toutou

pogen toutw h sofia
auth ...;

egw katalusw ton
naon touton ton
ceiropoihton

... to de kal on sperma,
outoi eisin oi uioi
th" basileia”

Thisismy beloved
Son. (Matt. 3. 17)

| am innocent of
the blood of This
[Man].

(Matt. 27.24)

From wheredoes He
have this wisdom?
(Matt. 13.54)

| will destroy thistemple
made by hand. . .
(Mark 14.58)

... and the good seed,
these are the sons of
the kingdom.

(Matt. 13.38)

outo"- lst c. sing. mas.

agwo'-innocent, aimato™-

2nd c. sing. < aima (neut.)-
blood (word of the third
declension; will be explained
yet), toutou- 2nd c. sing. m.
< outo"

toutw- 3rd c.sing. m. <

outo" (add estin in thought:
whence (is) for Him this
wisdom?, such a usage of the
third case occurs often;
This is called the casus posses-
ivus (possessive case; case of
possession), sofia (f.)-
wisdom, auth-1st c. 9ng. fem.
< outo”

kataluw- | break down, | des-
troy, nao™ (m.)- temple,
sanctuary, touton- 4th c. s.

m. < outo", ceiropoihto"-
made with hands (ceir +

poiew)

sperma (neut.)- seed, outoi-
1stc. pl. m. < outo”



ou peri toutwn de erwtw
monon, alla kai peri twn
pisteuontwn dia tou logou
autwn ei" eme ...

ti poihswmen toi™ anqrw-
poi" toutoi™;

pa" oun osti" akoueil mou
tou" logou" toutou™ Kkai
poiei autou™ ...

pogen toutw h sofia
auth ..;

tini oun omoiwsw tou"
angrwpou" th" genea”
tauth", kai tini eisin
omoioi;

outw" estai kai th genea
tauth th ponhra

ouk oidate thn parabolhn
tauthn ... ;

autai gar eisin duo
diaghkai ...

meizwn toutwn allh
entolh ouk estin

... en tautai” tai"
hmerai" ...
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| not only ask about these,
but also about those that
believe in Me through
their word...

(John 17.20)

What shall we do with/to
thesemen? (Acts 4. 16)

Therefore everyone that
hears these my words
and does them, ...
(Matt.7.24)

From wheredoes He have
this wisdom?
(Matt.13.54)

With what then shall |
compare the people

of this generation and
what do they resemble?
(Luke 7.31)

So will it be with this
evil generation.
(Matt. 12. 45)

Do you not know this
parable...?
(Mark 4. 13)

For theseare two
covenants...
(Gal. 4.24)

Thereis no other com-
mandment greater than
these (Mark 12. 31)

... inthese days...
(Luke 23.7)

toutwn- 2nd c. pl. m.

< outo", erwtw- 1st p.

sing. s. pr. t. erwtaw- |
ak, | pray (contracting

verb; will be dealt with

later)

toutoi™-3rd c. pl.
m. < outo"

osti"-who(so)ever,
toutou™-4thc. pl.
m. < outo"

auth- 1stc. sing. f. <
outo”

tini- 3rd c.s. neut. <
ti, omoiow- (+ 3rdc.) |
compare with, tauth"-
2nd c. s.f. <outo",
omoio"'- similar

tauth- 3rd c. sing. f.
< outo”

tauthn- 4th c. sing. f.
< outo"

autai- 1st c. pl. f.
<outo”, diaghkh (f.)-
covenant

meizwn- (+ 2nd c.)
greater than, toutwn-2nd
c.pl. f. < outo"

tautai"- 3rdc. pl. f.
< outo”



blepei” tauta” ta™
megala' oikodoma™;

... touto estin to swma
mou

... peri tou rhmato"
toutou

en gar toutw o logo™”
estin alhgino” oti allo"
estin o speirwn kai allo”
0 gerizwn

dia touto legw umin ...

twn de dwdeka apostolwn
ta onomata estin tauta

oiden gar o pathr umwn
0 ouranio" oti crhzete
toutwn apantwn

all entoutoi” pasin
upernikwmen dia tou
agaphsanto™ hma"
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Do you see these
great buildings?
(Mark 13: 2)

...thisisMy body.
(Matt. 26. 26)

... about that word
(Luke 9.45)

For inthistheword is
truethat one sows and
another reaps.

(John 4. 37)

Therefore | say toyou ...
(Matt. 6. 25)

Of the twelve apostles
the names are these.
(Matt. 10.2)

For your heavenly Father
knows that you need

all these things.

(Matt. 6.32)

But in all thesethings we
gain a surpassing victory
through Him that has
loved us.

(Rom. 8. 37)

tauta'- 4thc. sing. f.

< outo", megala"- 4th
c. pl. f. < mega",
oikodomh (f.)- building

touto- 1st c. sing. neut.
< outo”

rhmato"-2nd c. 9ng.

< rhma (word of the 3rd
declenson; to be dealt
with later), toutou- 2nd

C. sing. neut. outo”

toutw- 3rd c. sing. neut.
<outo",allo"...allo"-
lit. another ... another,
(the) one... (the)(an)other,

touto- 4th c. sing. neut.
v. outo"”

apostolo" (m.)- (lit.sent
one) messenger; apostle,
onomata- 1st c. pl. <
onoma, tauta- 1stc.

pl. neut. < outo"

toutwn- 2nd c. pl. neut.
< outo"

toutoi"-3rdc. pl.

neut. < outo", uper-
nikwmen- 1st p. pl. simp.
pr. t.< upernikaw- |

gain asurpassing victory,

| am vastly superior in
conquering  (uper- over

+nikaw- | conquer),

(contracting verb, to be

explained later)
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panta gar tauta ta For all these things the tauta- 4th c. pl. neut.
egnh epizhtousin the nations seek. < outo", e gqnh
(Matt. 6.32) pl.<eqgno", N.B.

‘nations' often has the
connotation of ‘heathen’,
epizhtew- | seek (for).

18.3 The inflexion of the demonstrative pronounouto™

m. f. neut.
sing. 1st c. outo” auth touto
2nd c. toutou tauth" toutou
3rdc. toutw tauth toutw
4th c. touton tauthn touto
pl. 1st c. outoi autai tauta
2nd c. toutwn toutwn toutwn
3rd c. toutoi” tautai" toutoi"
4th c. toutou” tauta" tauta

18.4 Usages of the demonstr ative pronoun outo"

outo' can be used in two ways:

- as an adjective. The form of outo" belongs to another word and must be translaed as
‘this, that’*

Example: en tautai™ tai” hmerai'- inthese days (Luke 23. 7)

- as a substantive. This is usually the case in the neuter. The form of outo™ stands by itself
and must be translated as ‘these things.’

Example: panta gar tauta ta eqnh epizhtousin- For all these things the nations seek
(Matt. 6. 32)

18.5 The forming of the simple present tense and the smple past tense of contracting
verbs

In the previous lessons a few verbs occurred with roots ending in an a, e, or o, such as
nikaw, poiew and plhrow. Of these verbs the root's ending vowel contracts with the
beginning vowel of the ending. This contraction takes place in all forms derived from the
simple present tense. A few of these forms have already been explained, viz. the regular
simple present tense, the regular simple pags tense, the participle and the infinitive of the
simple present tense. A few are to be explained yet such as the subjunctive, the optative
(‘wishing mood’) and the imperative of the simple present tense We give you the rules for
contraction now. Study them carefully.

root endingin a: a+e-sound(e, ei, h,h)>a
a + o- sound (o, oi, ou, w) >w
root ending in e: e+e>ei
e+ 0>o0u
e + long vowel or diphthong > e is dropped
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root endingin o: o0+e, 0, 0U>o0U
o+h w>w
o +ei, h, oi >o0i
The forms are constructed in this way:
- nikaw: root nika-
- simple past tense endings. -on, -e", -e(n), -omen, -ete, -on

e- nika- on > enikwn

e- nika- e" > enika"

e- nika- e > enika

e- nika- omen > enikwmen
e- nika- ete > enikate

e- nika- on > enikwn

- poiew: root poie-
- endings of the masculine singular participle simple pr. tense.: -wn, -onto", -onti, -onta
poie- wn > poiwn

poie- onto" > poiounto"
poie- onti > poiounti
poie- onta > poiounta

Y ou see that the endings can still be recognized very well. From now on we will not even
denote a contraction any more. If a new verb is in play, we will give only the meaning of the
verb. For yourself you should then be able to conclude that a contraction has happened.

18.6 Homewor k

Translate the following sentences.

1. palin omoia estin h basileia twn ouranwn anqrwpw emporw zhtounti kalou"
margarita”

2. dia touto idou egw apostellw pro” uma" profhta"

4. el hgapate me ecarhte an

4. ou dunatai dendron agagon karpou" ponhrou" poiein oude dendron sapron
karpou" kalou" poiein

5. auth h anastasi" h prwth

6. oti pan to gegennhmenon ek tou geou nika ton kosmon

7. etoimoi aei pro" apologian panti tw aitounti uma" logon peri th™ en umin
elpido”

8. ouai umin toi" Farisaioi" oti agapate thn prwtokagedrian en tai" sunagwgai"

emporo" (m.)- merchant, margarith (f.)- pearl, ecarhte- 2nd p. pl. aor. < cairw- | rejoice,
translate as simple past tense, dendron (neut.)- tree, karpo” (m.)- fruit, sapro”- bad,
rotten, prwto"- first, gegennhmenon- 1st c. sing. neut. participle perfect tense < ginomai,
etoimo”- ready, prepared, aei- (adverb) always, apologia (f.) defence, aitew- | ask, |
request, elpido”- 2nd c. sing. < elpi" (f.)- hope, prwtokagedria (f.)- place of honor, first
place, sunagwgh (f.)- synagogue

18.7 New words
aqwo", on - innocent
aima (neut.) - blood



sofia (f.)
kataluw
nao" (m.)

ceiropoihto”, on

sperma (neut.)
erwtaw
omoiow
omoio", a, on
meizwn
oikodomh (f.)
allo” ... allo”
apostolo™ (m.)
upernikaw
uper

nikaw
epizhtew
emporo™ (m.)
margarith (f.)
cairw
dendron (neut.)
karpo" (m.)
sapro", a, on
prwto", h, on
etoimo", h, on
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- wisdom

- | break down, | destroy

- temple, sanctuary

- made with hands, handmade
- seed

-l ak

- (+ 3rd c.) | compare with

- similar

- (+ 2nd c.) greater than

- building

- (the) one.. . . .(the) (an)other
- messenger, apostle

- | gain a surpassing victory, | am vastly superior
- (+ 4th c.) over ...

- | conquer

- | seek (out/for)

- merchant

- pearl

- | rejoice

- tree

- fruit

- bad, rotten, evil

- first

- ready, prepared

aei - (adverb) always
apologia (f.) - defence

aitew - | ask, | request

elpi” (f.) - hope

prwtokacgedria (f.) - first place, place of honor
sunagwgh (f.) - synagogue

18.8 The back ground of the New T estament: Latin Il

In the fourteenth century a trend began in Italy with the purpose of reviving classical
Latin. This trend became known as humanism. Not only people started learning Latin to be
able to read classical authors, but they actually wrote prose and poetry in imitation of well-
known classical writers. So letters were written like Cicero might have done and poetry was
composed in the spirit of Ovidius and Horatius. The contents were often contemporary: a
description of the city of Vienna or an ode to Italy as fatherland. Also pagan forms were
used to express Chrigian themes. For instance paraphrases of the Psaims were made with
classical rhythmic metres.

Often Latin was cultivated besdes one€'s own mother tongue. Sometimes people
considered Latin higher and more cultivated than the contemporary languages. However
when they seriously attempted to reintroduce Latin in great parts of the then world, they
totally failed.

As far as the revival of ancient Greek was concerned, that was even more doomed to
failure. Greek authors such as the philosopher Aristotle were studied through commentaries
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in Latin. The humanists had slogans such as ad fontes ‘to the sources.” Their ideal was to
study the literature of ancient times in the original languages. Therefore Greek teachers were
invited to Italy to teach their ancient culture. But learning Greek proved to be an arduous
task for many humanists. A few of their letters remain in which they describe their painful
efforts.  Almost nobody started writing Greek. But some scholars did translate great
classical works into Latin. Al Greek literary forms were adapted to express Christian
themes. So tragedies appeared in the classical spirit with a biblical figure as the main
char acter.

With the interest in Greek authors people also became interested in the original Greek
New Testament. The wellknown humanist and Christian Erasmus prepared an edition of the
New Testament. Also he wrote paraphrases of the New Testament in L atin.

NOTES:
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